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Abstract. The study presents an overview of the research of Russian and foreign
Russianists devoted to the reflection of the biblical heritage in the Russian language, which is
considered as a component of the spiritual code of culture and part of the language system.
The relevance of the study is due to the lack of review and analytical works in this area of
Russian studies. The aim of the study is to determine the historical background, main
directions, and current issues of studying the heritage of the Bible in the Russian language.
The material for the study includes more than 6800 scientific works of various genres devoted
to the heritage of the Bible in the Russian language written since the first quarter of the 19th
century. The research methods are heuristic, descriptive, generalization, comparison, analysis,
and synthesis. The study showed that the study of the biblical heritage in the Russian language
began in the late 19th century; after a long break, it intensified in the 1990s, became systematic
in the first decade of the 21st century, and has currently differentiated into areas with different
levels of theoretical and methodological validity, effectiveness and prospects. The most
significant areas are translation, historical and etymological, phraseological, lexicographic,
comparative, linguistic-cultural, and theolinguistic studies. In all these areas, a set of
theoretical provisions and methodological guidelines has already been formed; leading
scientists and scientific centers has been determined. St. Petersburg Slavic (phraseological)
school stands out because the works of its representatives and followers in Russia and abroad
have significantly influenced the above-mentioned areas of studying the heritage of the Bible
in the Russian language. The most important tasks in studying the biblical heritage in the
Russian language today are establishing the proportion of biblical meanings and values in the
spiritual code of culture, developing a theolinguistic theory of reflecting biblical content in the
semantic space of the Russian language, identifying typological and contrastive features of
biblical expressions in the Russian language in relation to other Slavic and non-Slavic
languages, and creating educational, translation and comparative dictionaries of biblical
expressions. The prospects for the research are seen in analysis of the theory and methodology
of each of the identified areas of studying the heritage of the Bible in the Russian language.
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Introduction

The Bible has been significantly influencing national languages as “the
primary source of Christianity” and “one of the most significant texts of European
linguistic culture” (Shaklein, 2012: 238). Many languages owe the Holy
Scriptures their very existence (such as Church Slavonic), their alphabet created
to translate it, and their writing reforms (such as the unwritten languages of the
baptized indigenous peoples of Russia). The influence of the Bible is most
obvious in new units in the language system (primarily at the lexical and
phraseological level) and in new meanings, images, symbols, and metaphors in
the semantic space, which directly or indirectly derived from the language and
contentofbiblical texts. Notso obvious, butmuch deeper and more comprehensive
impact of the Bible is manifested in the sociolinguistic aspect of functioning and
development of literary forms of national languages. In this regard, the
“confessional status of language” is considered as a full-fledged “sociolinguistic
parameter” (Mechkovskaya, 1998: 259-261) and one of the criteria of “social
typology of languages” (Mechkovskaya, 2001: 136).

The biblical texts have influenced languages in linguistic-cultural,
linguistic-cognitive, linguistic-pragmatic, linguistic-discursive aspects. This
influence is traced when comparing the peculiarities of background semantics in
different languages, their conceptualization of reality, stylistic registers, speech
genres, etc. in confessional style and in other functional styles, even in spoken
language, including dialects and sociolects. The translation of the Bible launched
internal and external changes in each language, which results in their selectivity
(uniqueness) in the reception, preservation, and functional dynamics of the
biblical linguistic and spiritual heritage.

The impact of the Bible on the Russian language and Russian culture has
always attracted the attention of researchers. Diverse topics and methodology, a
sufficiently large number of studies of the biblical heritage (there are about 570
works of different genres devoted to the analysis of biblical phraseological
expressions') requires generalization, systematization, and evaluation of the
results obtained.

! Kunygina, O. V. (2024). Study of biblical phraseological units: experience of bibliographic sys-
tematization. Chelyabinsk: ABRIS.
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The urgent need for an analytical review is conditioned by the necessity to
orient in the ever-increasing array of information, to realize what has already
been done in this field, to identify general directions and understand the current
issues of studying the heritage of the Bible in the Russian language.

Until now, there is only one review and analytical study by the Polish
researcher of the Russian language E. Maksimowicz “Studying Biblical idioms
in the Russian language — an overview of the most important research
approaches” (Maksimowicz, 2021), which examines about 50 sources, 30 of
them published between 1990 and 2000 and can hardly defined as “modern”.
Many fundamental scientific works devoted to Russian biblical expressions,
such as monographs (Grigoriev, 2006; Shulezhkova, 2013; Kuznetsova, 2017),
collective monographs (Balakova, Kovacheva, Mokienko, 2013; Die slawische
Phraseologie und die Bibel, 2013; Khukhuni, Valuytseva, Osipova, 2014) are
missing. The review does not show the history of the studying the biblical
heritage in Russian; it analyzes theoretically and methodologically unimportant
studies (e.g., on the use of biblical texts in school and university teaching) and
pays much attention to irrelevant issues. As a result, the Polish linguist concludes
that “modern Russian linguistic research has two approaches to studying
phraseological expressions of biblical origin: Russian and Western” and that
“the works devoted to phraseological expressions of biblical origin are mainly
general studies that familiarize the reader with their use in modern language”
(Maksimowicz, 2021: 176). It is obvious that these conclusions do not reflect the
actual state even in the study of biblical idioms, not to mention other types and
forms of biblical heritage in the Russian language. Therefore, it needs very
substantial clarification and even more substantial supplementation.

Our study is aimed at determining the historical background, main
directions and current issues of studying the heritage of the Bible in the modern
Russian language. This heritage is understood as part of the language system
and as a component of the spiritual cultural code represented in the language.

Materials and methods

The resources of the Russian State Library? the Scientific Electronic
Library eLIBRARY.RU?, available information resources abroad show that
more than 6800 scientific works of various genres* are devoted to the Bible
heritage in the Russian language over the last 200 years, from the first quarter
of the 19th century. The analysis of the selected scientific works allowed us to

2 Russian State Library. Catalogs. Retrieved February 2, 2025 from https://www.rsl.ru/ru/4readers/
catalogues/

3 Scientific Electronic Library eLIBRARY.RU. Search. Retrieved February 2, 2025 from https://
elibrary.ru/

* The search was performed automatically by simultaneous query of the words Bible (or Biblical)
and Russian (or Old Russian) in titles, keywords, abstracts of scientific articles and conference proceed-
ings, in tables of contents and/or abstracts of dissertations and books (monographs, dictionaries, etc.).
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differentiate them according to their aim into (1) studies which with different
degree of completeness and depth touch upon certain aspects of the biblical
heritage in the Russian language to solve broader problems, and (2) studies
which are directly devoted to the identification, systematization and description
of the diverse heritage of the Bible in its various manifestations in different
social forms, at different levels, and in different historical periods. The analysis
allowed us to narrow down the target group to a little more than 2400 scientific
works. Then we chose the most significant studies in theoretical, methodological,
and factual terms, about 350 in total. These works served as the main material
for the present review.

The methodology of the analytical review involves focusing on the
historical background of research in the field, main modern trends, scientific
centers and leaders in the formation and development of each of the trends,
current issues and prospects for further research.

Our research methods are heuristic and descriptive methods, generalization,
comparison, analysis and synthesis.

Results

The study showed that the research of the Bible heritage in the Russian
language began within the framework of biblical studies in the early 19th
century; it was epistemologically formalized in the late 19th — early 20th
centuries and practically ceased during the Soviet period (from the 1920s to the
1980s); it became active again only in the last decade of the 20th century and
assumed a broad and systematic character in the early 20th century.

Various aspects of the study of the biblical heritage in the Russian language
created seven directions which have emerged in the last decade: translation
studies, historical-etymological, phraseological, lexicographical, comparative,
linguistic-cultural, and theolinguistic ones. Each direction has received
theoretical and methodological substantiation, has its actual issues, scientifically
significant results and clearly outlined research prospects.

The St. Petersburg Slavistic (phraseological) School under the leadership
of Prof. VM. Mokienko (from the 1980s) has played a huge role in the
development of most areas of studying the Bible heritage in the Russian language.
Within the framework of this scientific school, the key provisions of the theory
and methodology of historical-etymological, phraseological, lexicographical,
comparative and linguistic-cultural directions developed. In the last 25 years,
Russian and foreign representatives and followers of the St. Petersburg Slavic
(phraseological) school have created explanatory, normative, translational and
comparative dictionaries of biblical expressions including the world’s first
polylingual dictionary of Russian biblical expressions and aphorisms with
equivalents in all Slavic, major Romance and Germanic languages, Armenian
and Georgian languages.
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Discussion
On the History of Studying the Biblical Heritage in the Russian Language

The impact of the Bible on the Russian language and Russian culture over
the last 1000 years cannot be overestimated, but a systematic scientific
understanding of this impact has a relatively recent history. This was facilitated
by the fact that biblical studies as a science began to develop in Russia only in
the first third of the 19th century. By the beginning of the 20th century, it had
achieved very notable results’, primarily in such traditional fields as biblical
history®, archaeology’, geography®, geology, botany and zoology’, hermeneutics'®,
and textual criticism''. At the same time, by the end of the 19th century, the
study of the Bible gradually began to go beyond the strict framework of biblical
studies; the content of the Old Testament biblical texts began, on the one hand,
to be projected onto ancient ideas of reality!?, and on the other hand, to be
verified for its correspondence to the scientific picture of the world". At the
turn of the 19th and 20th centuries, the study of the Bible was no longer limited
only to the biblical texts, recognized as the primary source of various elements
of language and literature, art and spiritual culture, genetically related to the
fragments of the Holy Scriptures, but independent in semiotic, semantic,
functional terms. In this sense, the texts represent not the Bible itself, but its
heritage'.

5 Soloveitchik, M. A. (1913). Basic Problems of Biblical Science. Saint Petersburg: Ezro.

6 See: Lopukhin, A. P. (1888). Guide to the Biblical History of the Old Testament. St. Petersburg:
Publishing House of the bookseller I. L. Tuzov; Lopukhin, A. P. (1895). Biblical history in the light of the
latest research and discoveries: The New Testament. Saint Petersburg: Publishing House of the bookseller
I. L. Tuzov.

" Troitsky, I. G. (1913). Biblical Archaeology. Saint Petersburg: Synodal Printing House.

8 Eleonsky, N. A. (1896-1897). Essays on Biblical Geography (Vol. 1-2). Saint Petersburg: Imperial
Orthodox Palestine Society.

? Sibirtsev, M. 1. (1867). Experience of biblical-natural history, or Descriptive story of biblical ge-
ology, botany and zoology. Saint Petersburg: Journal “Wanderer”.

10 Savvaitov, P. 1. (1844). Biblical Hermeneutics, or Interpretative Theology. Saint Petersburg:
Publishing House of A. Ioganson.

' Rybinsky, V. P. (1909). Biblical Old Testament Criticism. Kiev: Gorbunov’s Printing House.

12 Lovyagin, E. L. (1872). On the attitude of classical writers to biblical ones according to the view
of Christian apologists: a historical and critical study. Saint Petersburg: Journal “Wanderer”.

13 See: Bankalsky, P. 1. (1874). Forces of Nature, in Accordance with the Biblical Tale of the Six-
Day Creation. Moscow: Printing House of A. I. Mamontov & K°; Matveev, F. M. (1888). Experience of
Applying Scientific Knowledge to the Biblical Tale of Peacemaking. Moscow: Printing House of M. G.
Volchaninov; Vvedensky, D. L. (1910). Biblical narrative about the Flood in its relation to the data of ge-
ology and traditions of peoples. Sergiev Posad: Printing House of Holy Trinity Sergius Lavra; Tutevich,
S. N. (1914). Biblical Peacemaking and Natural Science (on the latest data of cosmogony, astronomy,
geology, biology, zoology, paleontology, and anthropology): according to natural-scientific apologetics.
Ananyev: Edition by I. Paskar & S. Tutevich.

14 See, for example: Solsky, S. M. (1878). On the biblical worldview in the life of the Old Russian
people. Kiev: Davydenko’s Printing House; Barats, G. M. (1912). On the biblical element in the Tale of
Igor’s Campaign. Kiev: Printing House of 1st Kiev Artel of Printing.
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The philological direction in Russian biblical studies developed in the 19th
and early 20th centuries in accordance with its general tendencies but was not so
versatile and profound. Traditionally, only the ancient languages of biblical
texts'?, proper names in the Bible'¢, and obscure fragments of the Holy Scriptures
requiring special commentaries, usually in the form of a dictionary'’, were
widely considered. Such commentaries date back to Old Russian manuscript
alphabet books'® where obscure words (glosses) in the texts of Holy Scripture
were interpreted. The books can be considered the first dictionaries of biblical
words in Russian biblical studies'’.

The first philological analysis of the heritage of the Bible in the Russian
language is a small work by S.N. Glinka “On Biblical and Spiritual Eloquence
in Relation to General Morality and Literature” (1829)%, where the author seeks
“to bring the beauties of Biblical and Spiritual Eloquence closer to the beauties
of secular literature”' in order to show how “from a single thought, from a
single utterance in the books of the Holy Scriptures to extract those excellent
beauties that remain immortal monuments of human mind in national literature”*.

The systematic study of the biblical heritage in the Russian language began
in the middle of the twentieth century and was aimed at identification of biblical
sources of Russian proverbs and sayings. The first consistent etymological
commentary of this kind is found in [.M. Snegirev’s widely known collection
“Russian Folk Proverbs and Proverbs” (1848). Russian proverbs and sayings are
referenced to biblical texts where they are used in similar forms and meanings®.
In the late twentieth century, the Bible as one of the most important sources of
Russian phraseology is studied by E.I. Timoshenko in his work “Literary primary

15 See: Lazarev, L. 1. (1909). Notes on the Grammar of the Ancient Hebrew (Biblical) Language (Vol.
1-3). Vilna: Printing House of N. Matz & K°; Glubokovsky, N. N. (1914). Biblical Greek in the writings
of the Old and New Testament. Kiev: Printing House of P. Barsky.

16 See: Solyarsky, P. F., Fr. (1879-1887). Experience of the Biblical Dictionary of Proper Names
(Vol. 1-5). Saint Petersburg: Printing House of Tsederbaum & Goldenblum; Lebedev, V. F. (1916). Bib-
lical proper names in their religious-historical meaning: historical-apologetic research. Petrograd: Syn-
odal Printing House.

17 Chernyshev, V. F. (1889). Bible and Gospel readings with a dictionary. Vladimir on Klyazma:
Printing House of the Gubernaya Zemstvo.

'8 The oldest Russian alphabet book (Novgorod) is included in the list of the Synodal Kormchaya
Book of 1282, see: Novgorod dictionary of the XIII century (1849). In I. Sakharov (Coll.) Tales of the
Russian people (Vol. 2, pp. 215-216). Saint Petersburg: Sakharov’s Printing House.

19 A complete concordance of the Russian translation of the Bible was compiled and published by
A.P. Lopukhin only in 1900, see: Symphony on the Old and New Testament (1900). Saint Petersburg:
Printing House of A.P. Lopukhin.

2 Glinka, S. N. (1829). On biblical and spiritual eloquence in relation to the general morality and
literature (Vol. 1-2). Moscow: University Printing House.

2! Glinka, S. N. (1829). On biblical and spiritual eloquence in relation to the general morality and
literature (Vol. 1, p. XV). Moscow: University Printing House.

22 Glinka, S. N. (1829). On biblical and spiritual eloquence in relation to the general morality and
literature (Vol. 1, p. 1). Moscow: University Printing House.

2 Russian folk proverbs and parables published by 1. Snegirev with a foreword and additions (1848).
Moscow: University Printing House.
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sources and prototypes of three hundred Russian proverbs and sayings” (1897)*.
It is important that the Holy Scripture is placed here along with literary works.
This emphasizes the importance of the Bible itself as a sacred text and of its
heritage embodied in Russian set expressions.

However, the most interesting is I.M. Sirot’s study “Parallels. Biblical
texts and their reflection in the sayings of Russian folk wisdom” (1897)%. It is
the first work in Russian language studies which is devoted only to the biblical
heritage in the subsystem of Russian set expressions. It is written on the material
of 1475 Russian proverbs and their analogs in the books of the Old Testament.
Like any first experience, .M. Sirot’s work has certain inaccuracies and
subjective evaluations, especially from the height of modern methodologies of
studying the biblical heritage (Ivanov, Maslova, Mokienko, 2022: 105-106).
For its time, it was undoubtedly a breakthrough study, the only one of a kind
until recently?® and relevant now for identifying and describing the rich heritage
of the Bible in Russian phraseology and paremiology.

It is not accidental in this connection that after a century-long break caused
by well-known political and socio-cultural factors, Russian linguists turned to
the study of the biblical heritage in the Russian language primarily on the
material of set expressions. These are the well-known works of E.M. Vereshchagin
“The Biblical Element of the Russian Language” (Vereshchagin, 1993a),
N.M. Shansky “The Gospel Text and the Phraseology of the Russian Language”
(Shansky, 1995), V.G. Gak “Features of Biblical Phraseological Units in the
Russian Language” (Gak, 1997), works by Russian and foreign representatives
of the St. Petersburg Slavic (phraseological) school (Lilich, Mokienko,
Stepanova, 1993; Birikh & Mateschich, 1994; Dmitriev, 1994; Lilich, 1995;
Mokienko, 1995). These studies initiated the modern stage of studying the
heritage of the Bible in the Russian language. The topic was reflected in a wide
range of linguistic material, including comparisons with other languages, within
individual linguistic disciplines and various interdisciplinary approaches.

Directions of research on the heritage of the Bible in the Russian language

Since the 1990s, a great number of scientific works have been devoted to
various aspects of the biblical heritage in the Russian language; more than 100
doctoral and candidate dissertations have been written®’. Their content is very

24 Timoshenko, I. E. (1897). Literary sources and prototypes of three hundred Russian proverbs and
sayings. Kiev: Printing House of P. Barsky.

3 Sirot, I. M. (1897). Parallels. Biblical texts and their reflection in the sayings of Russian folk wis-
dom (Vol. 1). Odessa: Printing house of M. Shpenzer.

26 In the V.P. Adrianova-Peretz’s materials published in the early 1970s, some of I.M. Sirot’s par-
allels are only repeated without references to his book or even mentioning it (Adrianova-Peretz, 1971).

27 See: Russian State Library. Catalog of Dissertation Abstracts. Catalog of Dissertations. Retrieved
February 2, 2025 from https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/
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diverse and testifies to the relevance of the main topic. At the same time, as the
analysis has shown, not every aspect under study turns out to be epistemologically
important enough to be developed into a separate area of research.

There are seven most theoretically and methodologically significant
directions of studying the heritage of the Bible in the Russian language in modern
Russian linguistics: translation studies, historical-etymological, comparative,
phraseological, lexicographical, linguistic-cultural, and theolinguistic. They
appeared at different times and on different bases, but they are equally active at
present.

The field of translation studies emerged from the section of biblical
studies devoted to the translation of the Bible into Russian®® and remains closely
related to it. In this connection, it is necessary to distinguish between the study
of translation of biblical texts within the framework of biblical studies and
translation theory as a scientific discipline. For biblical studies, the main thing is
to transfer the meaning of the sacred text into Russian from the standpoint of
religious dogmas and Bible interpretation in the Orthodox tradition (Efimets,
2024). Within the framework of translation theory, the most important are the
issues of proper linguistic interpretation of the history and principles of translating
biblical texts into Russian are considered (Alevich, 2019), adequacy and
equivalence of translated biblical texts into Russian in the context of “traditions”
and “understandability” of translation (Valuytseva, Khukhuni, 2012), linguistic
boundaries of “violation of style and destruction of meaning” in translation
(Kolesov, 1995), the relationship between the sociolinguistic situation and the
linguistic and stylistic features of the first translations of the Bible into Russian
(Kravetsky, 2015), the general features of the translation of the Bible into
Russian against the background of its translations into other languages
(Vereshchagin, 1993b; Murashkin, 2020), private issues of translating certain
types of linguistic meanings in biblical texts into Russian and other languages
(Kutieva, 2018) and some groups of linguistic units (Egorova, 2009).

The translation interpretation of the biblical heritage proper in the Russian
language develops separately in terms of studying the influence of Russian Bible
translations on the development of the Russian literary language (Alekseev,
2002), as well as translation strategies and tactics, peculiarities, methods and
techniques of translating lexical and phraseological biblical units from Russian
into other languages (Anand, 2019) and from other languages into Russian
(Brezhneva, 2017).

A relevant issue of the translation studies is the ways of overcoming the
tradition of Latin and Greek translations of the Bible and national traditions

28 See: Alekseev, A. A. (2002) The Bible. Translations into Russian. In Orthodox Encyclopedia.
With the blessing of His Holiness Patriarch Alexy II of Moscow and All Russia (pp. 153—161). Moscow:
Church and Scientific Center of the Russian Orthodox Church “Orthodox Encyclopedia”.
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formed on their basis when translating biblical expressions into Russian,
including from the languages of Slavia Latina and Slavia Orthodoxa.

The historical-etymological direction is based on research on the origin
and history of words and set expressions in the Russian language. It dates back
to the collections of .M. Snegirev®, I.E. Timoshenko?’, .M. Sirot*! in the middle
of the 19th century aimed at establishing the biblical sources of Russian proverbs
and sayings. In the Russian language, words of biblical origin (lexical biblical
units) go back mainly to Church Slavonic translations of the Bible, excluding
proper names. As arule, it is easy to determine their prototypes; they are reflected
in the dictionaries of the Church Slavonic language since the second half of the
18th century?2.

However, in many cases, especially in the Old Russian language
background, differentiating the biblical and non-biblical origin of some words
and set combinations is not so easy, so researchers consistently refer to the Greek
and even Latin translations of the Bible and its original Hebrew. For example,
the widely known expression cmwi0 u cpam ‘shame and disgrace’ can be
interpreted as an Old Russian folk-poetic expression (V.V. Kolesov), as a biblical
expression originating in Hebrew (D.V. Dmitriev), as a manifestation of ancient
Slavic-Baltic syncretism in denoting feelings (B.A. Larin), and as belonging to
all three sources at once (Ivanov, Maslova, Mokienko, 2022: 100-104).

The history and etymology of Russian biblical phraseological units based
on the method of structural-semantic modeling developed by the representatives
of the St. Petersburg Slavic (phraseological) school headed by V.M. Mokienko
is fully described in the fundamental historical-etymological dictionary of
Russian phraseology®. It involves a wide range of linguistic facts, both the
results of interlingual comparison and dialectal data of the Russian language and
other Slavic and non-Slavic languages. Research on the history and etymology
of Russian biblical phraseological units continues; new data appear every year;
historical-etymological materials are published (Mokienko, 2024b).

Along with the traditional historical and etymological analysis of Russian
biblical phraseological expressions, a broad historical and cultural context is

2 Russian folk proverbs and parables published by I. Snegirev with a foreword and additions (1848).
Moscow: University Printing House.

30 Timoshenko, I. E. (1897). Literary sources and prototypes of three hundred Russian proverbs and
sayings. Kiev: Printing House of P. Barsky.

31 Sirot, I. M. (1897). Parallels. Biblical texts and their reflection in the sayings of Russian folk wis-
dom (Vol. 1). Odessa: Printing house of M. Shpenzer.

32 See: Alexeev, P., Fr. (1773). Church Dictionary, or Interpretation of ancient Slavonic, as well as
foreign language words without translation, found in the Holy Scriptures and other church books. Mos-
cow: Imperial Moscow University; Dyachenko, G. (1899). Complete Church Slavonic Dictionary (with
the addition of the most important Old Russian words and expressions). Moscow: Vilde Printing House.

33 Birikh, A. K., Mokienko, V. M., & Stepanova, L. I. (2005). Russian phraseology. Historical and
etymological dictionary. Moscow: Astrel; AST; Lux.
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used in establishing their origin because the internal form and imagery of
phraseological units are often based on the realities of history and everyday life,
traditional and spiritual culture of different, including ancient, peoples, their
folklore, mythology, and mentality. In this regard, many biblical phraseological
units were found to have, firstly, their chronologically earlier sources than the
Bible, and secondly, their later sources where biblical phraseology underwent
significant changes in form and meaning (Grigor’ev, 2006, 2019). The main
ways of penetration of biblical phraseological units into the Russian language
have been established and described (Grigor’ev, 2007).

Lexical and phraseological biblical expressions in the history of the
Russian language often acquire new shades of meaning or even completely new
meanings, different from the biblical ones. These meanings require historical
and etymological interpretation (for example, widely used in modern speech
lexemes dosrieem ‘dominates’ u 310000Hesmbll ‘topical, burning’ go back to the
Gospel expression dosreem Onesu 3106a ezo ‘sufficient unto the day is the evil
thereof” but do not semantically correlate with it and even contradict it**. The
factors and conditions of such semantic changes are studied within the framework
of the history of individual words and expressions (Lomakina, Mokienko, 2018).

In the framework of the historical and etymological study of the biblical
heritage in the Russian language, it is important to find out the linguistic sources,
time, factors and conditions of international words and expressions from biblical
texts penetration into the Russian language and to distinguish between folklore
influence and later borrowings.

The comparative direction was one of the first to develop after a long
break in studying biblical expressions and was immediately focused on the
elaboration of the basic principles of their interlingual comparison and
determination of their interlingual similarities/differences (Lilich, Mokienko,
Stepanova, 1993; Gak, 1997). Significant for the formation and development of
the comparative study of biblical units were the works of the representatives of
the St. Petersburg Slavic (phraseological) school. They laid the foundations for
studying Russian biblical expressions in a broad European linguistic context
(Mokienko, 2018). Over the next three decades, the main approaches to
comparing biblical units in different languages were formed.

The most significant in biblical expression comparison is their full
comprehensive comparative description mainly for a pair of languages — Russian
and English (Mendelson, 2009), Russian and German (Shvidchenko, 2011), for
three languages, Russian, German, Slovak (Balakova, Kovacheva, Mokienko,
2013) and for four languages, Russian, English, Spanish, and Italian (Reunova,

3* Vinogradov, V. V. (1999). History of words: about 1500 words and expressions and more than
5000 words related to them. Moscow: Institute of the Russian Language, Russian Academy of Sciences.
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2011). This increase in the number of languages being compared may seem
unnecessary, but in fact, it helps to identify significant commonalities in the
types of biblical units, the ways of their connection to the source, their structure
and semantics in different languages against the background of obvious
interlingual differences in the composition of biblical units themselves due to
different translation traditions and in their functioning determined by sociocultural
and linguistic-cultural factors. Studies devoted to the equivalence of biblical
units on the material of differently structured and genetically distant languages
(Egorov, 2013; Reunova, 2014, 2015; Manyorova, 2024).

Another approach to the comparison of biblical units is the identification
of interlingual similarities and differences in their individual properties and
parameters: conditions of emergence and connection with their source
(Velikoredchanina, 2017), peculiarities of meanings (Yakovleva, 2014; Eisner,
2018) and functioning (Velikoredchanina, 2012, 2013; Mishutinskaya, Zlobina,
Shakirova, 2014), the use of the God component in biblical phraseological units
(Lu, Shaklein, Mikova, 2019), figurative and symbolic components (Khostai,
2015, 2016; Adamia, Shelia, Marhania, 2020), proper names (Betekhtina, 1999;
Buevich, 2013), etc. These detailed studies help to deeper understand and
objectively explain what separates and what brings closer the linguistic heritage
of the Bible in different languages and cultures.

The actual issue in the comparative direction is the comparison of biblical
units in East Slavic languages, the identification of common and different
features in the biblical lexicon and phraseology of Slavia Orthodoxa and Slavia
Latina, identification of typological and contrastive peculiarities of biblical units
in Russian in relation to non-Slavic languages, determination of the international
pan-European stock in the composition of Russian biblical units, and the
establishment of their unique properties against the background of typologically
significant interlingual similarities.

The phraseological direction is the most productive in quantitative terms
(more than half of all studies are devoted to set expressions) and the widest in
terms of linguistic material (the object of description is all known types of set
expressions, phraseological units, figurative expressions, winged words,
proverbs, aphorisms, quotations, textual reminiscences, speech formulas, etc.).
Among Russian biblical units, there are slightly more many-word units, than
single-word ones®. At the same time, many-word units which derive from
biblical texts or emerge after generalization of fragments of their content are the
most numerous and active in use, many times surpass in this respect the lexical
units originating from the language of the Bible. Therefore, it is not accidental,

35 Among 2000 Russian biblical units, more than 1200 are many-word units, see: Lilich, G. A.,
Mokienko, V. M., & Trofimkina, O. I. (2010). Explanatory dictionary of biblical expressions and words:
about 2000 units. Moscow: AST; Astrel.
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that the set expressions are not only the object of study of the phraseological
direction, but also factual material, often the most preferable, for other directions,
historical-etymological, comparative, lexicographical, linguistic-cultural. In
this sense, the phraseological direction overlaps with these directions and is
differentiated into relevant aspects, historical-etymological, comparative,
lexicographic, linguistic-cultural.

The St. Petersburg Slavic (phraseological) school headed by V.M. Moki-
enko played a decisive role in the formation of theoretical provisions and
methodological guidelines of the phraseological direction. The works of
representatives and followers of the school in Russia and abroad have significantly
influenced the development of Russian and Slavic phraseology and paremiology
in the world science, including studies on the phraseological heritage of the
Bible in Russian and other Slavic languages (Mokienko, 2024a).

In the strict understanding of the phraseological direction, set expressions
are not only the object but also the subject of research in terms of describing
their main properties (origin, type of connection with the biblical source,
structural and semantic parameters, historical dynamics, functions and
peculiarities of use in speech, stylistic features, etc.) and the general characteristics
of phraseological biblical units as part of the phraseological subsystem of the
language. These issues are touched upon and variously addressed, mostly
separately in studies of historical-etymological (Lilich, Mokienko, Trofimkina,
2006; Grigor’ev, 2006, 2019; Shulezhkova, 2013), comparative (Lilich,
Mokienko, Stepanova, 1993; Gak, 1997; Mendelson, 2009; Balakova,
Kovacheva, Mokienko, 2013; Ignatyeva, Mokienko, Nikitina, 2024; Manyorova,
2024), lexicographic (Zhukovskaya, 2006; Kuznetsova, 2014; Balakova et al.,
2015; Mokienko, Nikitina, 2023; Mokienko, Nikitina, 2024c¢), linguistic-cultural
(Reunova, 2012; Walter, Ivanov, Mokienko, 2020; Mokienko. Rusyn God...,
2023b; Mokienko, Nikitina, 2024a, 2024b), or sociolinguistic nature (Balakova
et al., 2020). Only few studies characterize Russian phraseological biblical units
in general and describe their main features (Guri, 1993; Dubrovina, 2001, 2006,
2007a, 2007b, 2012a, 2012b; Orlova, 2020).

Quite a lot of attention is paid to the functioning of phraseological biblical
units in the language of Russian fiction and journalism (Listrova-Pravda, 2001;
Lomakina, 2012; Mokienko, 2017)%.

The phraseological direction gives a full comprehensive description of
phraseological biblical units as an independent subsystem within set expressions,
identifies their structural and semantic dynamics, functional characteristics in
different types and genres of modern discourse considering the specifics of
electronic communication.

3¢ For the latest works see: Kunygina, O. V. (2024). Studying biblical phraseological units: the ex-
perience of bibliographic systematization (pp. 56—94). Chelyabinsk: ABRIS.
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The lexicographic direction is represented in the theory, i.e. basic
provisions, principles and techniques, of the dictionary description of biblical
units and its practical realization in dictionaries of various types and in studying
the representation of the Bible heritage in explanatory dictionaries of the Russian
language (Mokienko, 2023a).

The unequivocal priority in the formation and development of the
dictionary description of the biblical heritage in the Russian language belongs to
the members and followers of the St. Petersburg Slavistic (phraseological)
school headed by V.M. Mokienko, whose efforts have worked out the key
provisions of lexicographic theory (Mokienko, 2011) and created the most
representative in terms of coverage and quantity of linguistic material,
completeness and depth of interpretation of biblical units linguistic dictionaries
of all major types: explanatory?’, normative®, translation®* and comparative®,
including the world’s only polylingual dictionary*'.

Theoretical lexicography solves both traditional general problems of
dictionary biblical lexicon and phraseology description in explanatory and
educational dictionaries (Ivanov, Maslova, Mokienko, 2022: 221-249) and
specific tasks of lexicographic representation of biblical units. Thus, the
principles of dictionary description of biblical units in a special encyclopaedic
dictionary (Dubrovina, 2010), stable comparisons based on biblical images
(Kuznetsova, 2014; Nikitina, 2023), modern transformations of biblical
phraseological units and proverbs (Mokienko, Nikitina, 2023), biblical units in
educational dictionaries of lexical, phraseological and paremiological units
(Nikitina, Rogaleva, 2024a, 2024b), translation equivalents of biblical units in a
bilingual dictionary (Chlebda, 2002; Zhukovskaya, 2006; Ivanov, Mokienko,
2019), popular biblical expressions and aphorisms in a translation polylingual
dictionary (Balakova et al, 2015), East Slavic biblical units in a comparative
dictionary (Mokienko, Nikitina,2024c), Russianequivalents and correspondences
in an explanatory dictionary of biblical expressions and aphorisms of a closely
related language (Ivanov, 2019a, 2019b, 2019c; Ivanov, Kravtsova, 2019),
background semantics of Russian biblical units in a translation bilingual
dictionary (Walter, Ivanov, Mokienko, 2020).

37 Lilich, G. A., Mokienko, V. M., & Trofimkina, O. 1. (2010). Explanatory dictionary of biblical
expressions and words: about 2000 units. Moscow: AST; Astrel.

38 Mokienko, V. M. (2007). Let s speak correctly. Dictionary of biblical winged expressions. Saint
Petersburg: Faculty of Philology of St. Petersburg State University.

3 Mokienko, V. M., & Walter, H. (2009). Deutsche-russisches Worterbuch biblischer Phraseologis-
men. Mit historisch-etymologischen Kommentaren. Greifswald: E.M.A.-Universitit.

40 Balakova, D., Walter, H., & Mokienko, V. M. (2012). Lepta of biblical wisdom. Concise Rus-
sian-Slovak-German dictionary of winged words. Greifswald; Ruzomberok; Saint Petersburg:
E.M.A.-Universitét Greifswald.

4 Ivanov, E. E. et al. (Eds.) (2019). Lepta of biblical wisdom: Russian-Slavonic dictionary of bibli-
cal expressions and aphorisms with their equivalents in Germanic, Romance, Armenian, and Georgian
languages (Vol. 1-2). Mogilev: Mogilev State A. Kuleshov University.
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Russian lexical and phraseological biblical units are presented in
monolingual, bilingual, and polylingual dictionaries. Among monolingual
dictionaries of biblical expressions, two fundamental editions stand out, the
explanatory dictionary of biblical expressions and words* and the encyclopaedic
dictionary of biblical phraseological units*. These editions describe the corpus
of Russian biblical expressions with illustrations of their use in speech since the
XVIII century in the most complete and comprehensive way. The dictionaries of
Russian biblical winged words by L.M. Granovskaya*, G.A. loffe*, N.G.
Nikolayuk*, V. Poznin*, Y.A. Rakov* are less complete in composition, but
quite representative in content. A separate group is explanatory and normative
dictionaries by V.M. Mokienko*, which present samples of correct understanding
and use of biblical terms. And there is only one educational dictionary of biblical
units for schoolchildren.

There are few bilingual translated dictionaries of biblical lexicon and
phraseology: Russian-Armenian®’, Russian-German®?, German-Russian®,
Finnish-Russian-Finnish**, French-Russian®> and even Russian-Esperanto®.

4 Lilich, G. A., Mokienko, V. M., & Trofimkina, O. 1. (2010). Explanatory dictionary of biblical
expressions and words: about 2000 units. Moscow: AST; Astrel.

4 Dubrovina, K. N. (2010). Encyclopedic Dictionary of Biblical Phraseological Units. Moscow:
Flinta; Nauka.

4 Granovskaya, L. M. (2009). Dictionary of names and winged expressions from the Bible: about
400 names, more than 300 expressions. Moscow: AST; Astrel.

4 Toffe, G. A. (2000). Dictionary of Biblical winged words and expressions. Saint Petersburg: Pe-
tersburg — XXI century.

4 Nikolayuk, N. G. (2012). The Bible Word in Our Speech: A Dictionary-Reference Book. 2nd edi-
tion, revised and supplemented. Saint Petersburg: BibAiomolig.

47 Poznin, V. (2000). The cup of biblical wisdom: winged words from the Old and New Testament.
Rostov-on-Don: Phoenix.

4 Rakov, Yu. A. (1999). Treasures of ancient and biblical wisdom: the origin of aphorisms and fig-
urative expressions. Saint Petersburg: MiM; Respex.

4 See: Mokienko, V. M. (2007). Let s speak correctly. Dictionary of biblical winged expressions.
Saint Petersburg: Faculty of Philology of St. Petersburg State University; Mokienko, V. M. (2017). Bib-
lical expressions in modern Russian speech: how to understand and use them correctly. Moscow: Cen-
terpoligraf.

50 Shulezhkova, S. G. et al. (Comp.). (2017). “Not by bread alone...”: a mini-dictionary of biblical
terms for schoolchildren. Magnitogorsk: MSTU named after G. I. Nosov.

St Sarkisyan, A. G. (2001). Russian-Armenian dictionary of biblical winged words. Tula: Grif & Co.

52 Yudina, E. V. (1999). Russian-German dictionary of church vocabulary. Saint Petersburg: Asta
press.

3 Mokienko, V. M., & Walter, H. (2009). Deutsche-russisches Worterbuch biblischer Phraseologis-
men. Mit historisch-etymologischen Kommentaren. Greifswald: E.M.A.-Universitit.

3¢ Khramtsova, O. A. (2012). Finnish-Russian-Finnish dictionary of biblical phraseologisms. Petro-
zavodsk: National Library of the Republic of Karelia. Retrieved February 2, 2025 from https://avtor.
karelia.ru/elbibl/hramtsova/fin_rus_fraz new/20/index.html

55 Zhukovskaya, N. P. (20006). Biblical unints of the French language. Borrowings, phraseolog-
ical units, quotations, characters, allusions. Experience of French-Russian commented dictionary of
terms and expressions having a biblical source. Moscow: Orthodox Svyato-Tikhnovsky Humanitarian
University.

¢ Shevchenko, A. B. (2009). Russian-Esperanto dictionary of biblical phraseological units.
Moscow: Impeto.
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Polylingual dictionaries of biblical units are the translation Russian-English-
German®’ and comparative nine-lingual Russian-Ukrainian-Belarusian-
Bulgarian-Polish-Czech-English-German-French axiological dictionary of
phraseological biblical units®. And the real lexicographic highlight is a series of
three polylingual dictionaries under one title “Lepta of biblical wisdom” with
130 most frequent in Russian language biblical expressions and aphorisms and
their equivalents and correspondences in Slovak and German languages
(trilingual dictionary)®, in English, Belarusian, German, Slovak and Ukrainian
(six-language dictionary)®, as well as in all Slavic, major Germanic (English,
German, Swedish) and Romance languages (Spanish, Italian, French), Armenian
and Georgian (the world’s only twenty-language dictionary of biblical
expressions)®!. Such a variety of dictionaries of biblical units exists only for the
Russian language, so we can speak about the world leadership of Russian studies
in this field of lexicography.

Actual issues of lexicographic description of the Bible heritage in the
Russian language are the development of principles and creation of an educational
dictionary of Russian biblical units for learners of Russian as a foreign language,
development of principles and creation of a comparative dictionary of biblical
units in East Slavic languages, creation of translation Russian-foreign language
dictionaries of biblical units for all Slavic and major non-Slavic languages.

The linguistic-cultural direction is divided into two branches: (1) the
identification and description of the national-cultural semantics (cultural
background) of biblical units and (2) the study of the content and representation
in the Russian language of that part of the spiritual code of culture, which is
determined by the Holy Scriptures. The theory of syncretism of biblical and
folklore heritage in the history of European culture developed by representatives
of the St. Petersburg Slavic school under the leadership of V.M. Mokienko takes
a significant place in the formation and development of theoretical and
methodological provisions of linguistic-cultural description of biblical units

57 Adamia, N. L. (2005). Russian-English-German dictionary of proverbs, sayings, winged words
and biblical sayings. Moscow: Flinta; Nauka.

8 Bayramova, L. K., & Boychuk, V. A. (2020). Axiological dictionary of phraseological biblical
units in Russian, Ukrainian, Belarusian, Bulgarian, Polish, Czech, English, German, French: dictionary
of values and anti-values. Kazan: Center for Innovative Technologies.

% Balakova, D., Walter, H., & Mokienko, V. M. (2012). Lepta of biblical wisdom. Concise Rus-
sian-Slovak-German dictionary of winged words. Greifswald; Ruzomberok; Saint Petersburg:
E.M.A.-Universitdt. There is also a version of this dictionary with illustrative quotations, see: Balakova,
D., Walter, H., & Mokienko, V. M. (2015). Iz biblicheskoy wisdom = Z biblickej mudrostu = Biblische
Weisheiten. Greifswald: E.M.A.-Universitit.

 Balakova, D. et al. (Comp.). (2014). Lepta of biblical wisdom: biblical winged expressions and
aphorisms in Russian, English, Belarusian, German, Slovak and Ukrainian languages. Mogilev: Mogilev
State A. Kuleshov University.

¢! Tvanov, E. E. et al. (Eds.). (2019). Lepta of biblical wisdom. Russian-Slavonic dictionary of bibli-
cal expressions and aphorisms with their correspondences in Germanic, Romance, Armenian and Geor-
gian languages (Vol. 1-2). Mogilev: Mogilev State A. Kuleshov University.
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(Mokienko, 2001). This theory explains the cases of “symbiosis of folk and
biblical beginnings” in the spiritual code of culture and the biblical units that
represent it (Ivanov, Maslova, Mokienko, 2022: 104).

The cultural background of biblical phraseological units is studied mainly
on the material of phraseology and within the framework of one of the two
approaches to its analysis, synchronic or diachronic. An example of implementing
the synchronic approach is presented in K.N. Dubrovina’s study “Biblical
phraseological uints in Russian and European culture” (Dubrovina, 2012b). It
describes the processes of semantic transformation of phraseological biblical
units (how they acquire cultural meanings) in the context of Russian and
European culture (verbal, pictorial, and musical). The diachronic approach is
successfully implemented in A.V. Grigor’ev’s study “Russian biblical
phraseology in the context of culture” (Grigor’ev, 2019). It reveals the formation
of the cultural background of biblical expressions and aphorisms in the context
of ancient cultures, which motivate biblical imagery and condition not only the
background but also the nominative semantics of biblical expressions.

The synchronic approach is also used to identify and describe the national-
cultural semantics of biblical phraseology and aphorisms. The units acquire their
semantics in the process of their functioning in the Russian language; they
themselves become part of Russian culture merging with their biblical content
and often displacing their original biblical meaning. For example, it happened
with the biblical expression owcusas sooa ‘living water’, which lost its original
figurative meaning and began to be steadily associated only with Russian folk
tales (Walter, 2012). The cultural background of biblical expressions is most
effectively revealed and described through their cross-cultural analysis on the
material of different languages (Reunova, 2012).

The biblical component of the spiritual cultural code is interpreted within
the framework of religious and secular pictures of the world. In the first case, the
content of the Bible is inherited by Orthodox spiritual culture and is viewed
through the prism of confessional style. Mastering this style is one of the key
linguistic competencies in learning Russian as a foreign language (Maschenko,
2004). In the second case, the content of the Holy Scripture is understood as part
of the national spiritual code, “on which not only religious, but also moral
postulates, values and standards are based” (Maslova, 2016: 83). In this regard,
the Bible heritage is manifested in the spiritual cultural code in the form of
“spiritual meanings” inherent, along with literal and figurative meanings, in
those words and set expressions that represent the key concepts of the Russian
national picture of the world.

For example, the lexeme /ove contains the biblical commandment “Love
your enemies” (Matthew 5:44), which is one of the components of the spiritual
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meaning contained in this word (Maslova, 2019). The biblical heritage due to its
manifestation in the spiritual meanings of lexical and phraseological units brings
the sacral component to the spiritual code of culture and favorably influences its
secular component. According to V.A. Maslova, these components determine
the national values of the Russian people marked in the national language
(Maslova, 2010).

Relevant within the framework of linguistic-cultural study of the Bible
heritage in the Russian language is the identification of the share of biblical
meanings and values in the spiritual cultural code and the spiritual component of
the background semantics of linguistic units, the theoretical justification and
linguistic verification of the biblical code as part of the spiritual code of culture
andthedescriptionitsrepresentationinthe Russianlanguageand conceptualization
in the Russian national picture of the world.

The theolinguistic direction is focused on identifying the part of the
religious worldview reflected and expressed in the linguistic and background
semantics of lexical and phraseological units, which goes back directly to the
content of Holy Scripture, is determined by it and represents it in the mass
consciousness of native speakers.

The founder of the theolinguistic direction is E.M. Vereshchagin, who
formulated the general philological topics of studying the Russian language in
the context of Russian Orthodoxy (Vereshchagin, 2007). Within the framework
of this direction, T.E. Vladimirova, V.A. Maslova, V.I. Postovalova study
Orthodox discourse (Vladimirova, 2008; Postovalova, 2021), describe language
as a spiritual reality (Postovalova, 2019), reveal the sacred meaning and spiritual
energy of the Russian word (Maslova, Danich, 2021; Maslova, 2023). E.E.
Ivanov study the religious picture of the world in Russian aphoristics (Ivanov,
2019a, 2019b). At the same time, still undefined remain the epistemological
boundaries of interaction between theology and linguistics in interpreting
language units and fragments of the linguistic picture of the world reflecting the
content of the Holy Scripture as a sacred text and as an outstanding literary
monument of all times and peoples.

The actual issue of the theolinguistic direction is the development and
verification of the theolinguistic theory of biblical content reflection in the
semantic space of the Russian language and structural-semantic models of
various speech genres.

Conclusion

The study shows that the systematic study of the biblical heritage in the
Russian language began in the late twentieth century, after a long break it became
active in the 1990s, became widespread in the early twentieth century, and in the
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last decade it has been differentiated into a number of separate directions with
different levels of theoretical and methodological substantiation, results obtained
and further prospects.

The most significant in terms of both the number of studies and their
epistemological importance, as well as in terms of theoretical and methodological
formalization are the seven directions of studying the heritage of the Bible in the
Russian language: translation studies, historical-etymological, phraseological,
lexicographical, comparative, linguistic-cultural, theolinguistic.

The most important for the formation and development of most areas
of studying the heritage of the Holy Scriptures in the Russian language is the
St. Petersburg Slavistic (phraseological) school under the leadership of
V.M. Mokienko. Its members and followers in Russia and abroad have made
a significant contribution to the development of the theory and methodology of
historical-etymological, phraseological, lexicographic, comparative, and
linguistic-cultural aspects of studying the Bible heritage and written fundamental
studies of the Bible.

In the near future, actual issues for studying the Bible heritage in the
Russian language are the establishment and description of typologically
significant similarities and unique features in the composition, semantics,
structure and functioning of biblical units in relation to other Slavic and non-
Slavic languages; the creation of educational and translation dictionaries
of Russian biblical units for learners of Russian as a foreign language, the
development of principles and the creation of a comparative dictionary of
biblical units of East Slavic languages; the identification of the share of Russian
biblical units in the Russian language; the creation of a comparative dictionary
of’biblical units of East Slavic languages; the creation of a comparative dictionary
of Russian biblical units for learners of Russian as a foreign language.
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O630pHas cTaTbs

Hacnepue Bu6num B pycckom a3biKe:
HanpaBJIeHMs UCCJieJ0BaHNI U akTyalibHble NPo06JsieMbl

E.E. UBanos

MoruseBcKkuid TOCynapcTBEHHBIN yHUBepcUTeT UMeHH A.A. Kynemosa, Moaunes, Pecnyonu-
xa benapycw
Pivanov-msu@mail.ru

AnHoTtauus. [IpeacrapieH 0030p MCCIEAOBaHUNA POCCHMCKUX U 3apyOeKHBIX PYyCH-
CTOB, ITOCBSIIEHHBIX OTPA’KCHHIO B PyCCKOM SI3bIKE OMOJIEHCKOro HacaeIus, KOTOPOE paccMa-
TPUBACTCS KaK KOMIIOHEHT TyXOBHOTO KOZIa KYJIBTYPbI U YAaCTh S3BIKOBOM CHCTEMBI. AKTyallb-
HOCTh OOYCJIOBJICHa OTCYTCTBHEM O0030pHO-aHATUTHYECKUX pPAa0OT B JaHHOH 00IacTu
pycuctuku. llens uccnenoBaHusi — OMPEACIUTh UCTOPHUECKUE MPEINOCHUIKH, OCHOBHEIC
HaTpaBJICHUS U aKTyalbHbIC MPOOIEeMBbl H3yueHus Hacienusi bubmum B pycckoMm si3pike. Ma-
TEPUAJIOM JIsl UCCIICIOBaHMSI TTOCITYXuIu OoJiee 6800 Hay4HBIX padOT pa3lIuYHBIX KAHPOB,
MIOCBSIIEHHBIX U3YUYEHUIO Hacnenus bubmum B pycckoM s3bIke (HaunHAas C TIEPBOH YETBEPTU
XIX B.). MeToabl uccienoBaHUs — 3BPUCTUUYCCKUMN, ONMUCATENBHBIN, 0000ICHIE, CpaBHE-
HUE, aHAJIU3 U CHHTE3. YCTAHOBJICHO, YTO M3YyUYCHHE B PYCCKOM S3bIKE OMONIEHCKOro HacIeaus
Hayanock B KoHIle XIX B., OcIe OAToro nepepbiBa akTUBU3UPOBaiock B 1990-x rT., cucrema-
TUYECKHM XapaKTep MPUHSUIIO B iepBoe aecstuiietue XXI B., a K HACTOAIIEMY BpeMeHH Tu(-
(hepeHIUPOBAIOCH Ha PSII HAIIPABJICHUHN C pa3HBIM YPOBHEM TEOPETUKO-METOAOIOTHUECKON
000CHOBaHHOCTH, PE3YJIBTATUBHOCTH W TEPCIIEKTHUBHOCTU (Hamboyiee 3HaYMMbl TaKkWe Ha-
MIpaBJICHUS, KaK EPEBOJOBEIUECKOE, HCTOPUKO-ITUMOJIOTHUECKOE, (PPa3eoIOTHIECKOe, JTCK-
CHKOTpa(HuecKoe, COMOCTABUTENBHOE, THHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE, TEOIMHT BUCTUIECKOE).
Bo Bcex HampaBiaeHUAX ke C(OPMHUPOBAIICS KOMILIEKC TEOPETUICCKUX TOTOKEHUH U METO-
JOJIOTMYECKUX YCTAaHOBOK, OTPEACIMIINCH HayUHbIE LICHTPHI U JIUACPHI, B KPYT'Y KOTOPBIX BbI-
nemsiercst  Cankt-IlerepOyprckas crnaBuctudeckas (Qpaseonoruueckasi) MIKoya, pabOThI
MpencTaBuTeNeH U mocnenoBareneii Kotopoi (B Poccuu u 3a pyOekoM) CyIiecTBEHHO TIOBITH-
SUTH Ha Pa3BUTHE OOJBIIMHCTBA CYIIECTBYIOIINX HApaBICHUI U3yyeHus Haciaeaus bubmun
B PYCCKOM SI3BIKE (MCTOPHUKO-ITHMOJIOTHYECKOTO, COMIOCTaBUTEIBHOTO, (hPa3eoIoruyecKoro,
JIEKCUKOTpaUIeCKOT0, TMHTBOKYJIBTYypoJIornueckoro). Hanbomnee aktyasbHbIe TPOOIEMbI —
YCTaHOBIICHHE YIIEIbHOTO Beca OMOMCHCKIX CMBICTIOB M IICHHOCTEH B JYXOBHOM KOJIE KYJIBTY-
PBI M 0OCOOEHHOCTEH MX BepOanu3aiu, pa3padoTka TCOJIMHIBUCTUICCKON TEOPUHU OTPAKEHUS
O6uONIeHCKOTO COoepKaHUsI B CEMaHTHUECKOM IPOCTPAHCTBE PYCCKOTO SI3bIKA, BBISIBJICHUE TH-
MOJIOTUYECKUX M KOHTPACTUBHBIX OCOOCHHOCTEH OMOIIEM3MOB B PYCCKOM SI3BIKE IO OTHO-
LICHUIO K APYTHM CIAaBSIHCKUM M HECIABSIHCKUM SI3bIKaM, CO3IaHUE YUCOHBIX, IEPEBOIHBIX
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M COTIOCTaBUTENIBHBIX CIIOBapeit Onbien3moB. [lepcrieKTuBOl neceIoBaHus BUIUTCS aHAIN3
TEOPHH U METOJIOJIOTHH KaXJI0TO M3 BBIJICIICHHBIX HAPaBICHUHN U3y4YeHHsI HAce st buomuu
B PYCCKOM SI3BIKE.
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